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Abstract 
 

This study examines the dietary culture in “Elementary Chinese” and “Intermediate 
Chinese” textbooks to explore their contribution to cultivating cross-cultural communication 
competence. Using content analysis, the research classifies and summarizes dietary-related 
vocabulary, lesson texts, and cultural contexts to evaluate the strengths and weaknesses 
of their cultural design.  

The findings indicate that these textbooks exhibit the following features: 1. Vocabulary 
progression aligns with learners’ language proficiency development by adopting a gradual 
increase in difficulty; 2. Dietary culture is integrated into realistic scenarios through dialogues, 
making the learning process more engaging and practical; 3. The content emphasizes the 
similarities and differences between Chinese and Thai dietary cultures, aiding students in 
understanding and adapting to cross-cultural communication. However, the study also 
identifies several limitations, including limited representation of diverse Chinese dietary 
cultures, uneven vocabulary distribution, insufficient variety in presentation formats, and 
inadequate depth of cultural background information. To address these issues, the study 
suggests enriching dietary culture content, optimizing vocabulary design, increasing material 
diversity, and deepening cross-cultural comparisons. These improvements aim to enhance 
textbook design and provide higher-quality resources for international Chinese language 
education.   
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摘要 
 

本文通过对泰国《初级汉语》和《中级汉语》两套教材中饮食文化相关

内容的统计与分析，探讨其在培养跨文化交际能力方面的作用。研究采用内容

分析法，对教材中的饮食相关词汇、课文内容及文化背景进行分类与归纳，  

总结出教材在文化内容设计中的优缺点。 

研究结果显示，这两套教材具有以下特点：其一，词汇编排遵循由易到

难的原则，符合学习者语言能力的逐步发展；其二，通过对话形式将饮食文     

化融入实际场景，增强了学习的趣味性与实用性；其三，内容设计注重中泰饮

食文化的差异与共性，为学生理解和适应跨文化交流提供了支持。然而，研究

也发现，教材在文化覆盖面、词汇分布均衡性、内容趣味性以及文化背景深度

等方面存在一定不足。为此，本文建议通过扩展饮食文化内容、优化词汇分布、

提升内容趣味性及加深跨文化对比分析，以进一步完善教材设计，为国际中文

教育提供更高质量的教学资源。 
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引言 
在全球化背景下，跨文化交际已成为不同文化交流与融合的重要纽带 (Peng, 

et al., 2020)。随着中国综合国力的增强，其国际地位提升，与世界各国的关系

日益紧密，中文学习者数量不断增加，国际中文教育受到广泛关注，泰国作为

“一带一路” 倡议的积极参与者，近年来与中国的经贸和文化交流频繁，汉语      
学习热潮不断上升。统计显示，泰国的汉语学习者数量在东南亚名列前茅。      
汉语课堂是中文学习的主要途径，而汉语教材则是教学的重要依据，学习者对

中华文化的理解在很大程度上依赖于教材内容 (Qin & Zhang, 2023)。 
2021 年，教育部发布了《国际中文教育中文水平等级标准》(以下简称《标准》), 

将学习者分为三级九等，强调初学者应具备初步的中国文化知识和跨文化交际

能力 (Ministry of Education Center for Language Exchange and Cooperation, 2021)。
因此，提高学习者的跨文化交际能力是国际中文教育的目标之一。饮食文化作

为跨文化交际的重要内容，深刻影响着人们的日常生活，并反映了民族的价值

观和社会关系，是文化交流的重要载体。深入了解饮食文化不仅丰富了词汇和

表达技巧，还有助于理解中国文化，增强跨文化交际能力 (Yang, 2024)。 
本文以任景文编写的畅销泰国汉语教材——《初级汉语》和《中级汉语》  

为研究对象。这两套教材是为泰国汉语学习者设计的教材，内容实用且涵盖基

础词汇和句型，配有泰语注释，同时标注繁体字，尊重了泰国学生的语言环境

和文化背景。这两套教材的内容设置直接影响学习效果，而跨文化交际能力       
的提升与教材中的文化因素密切相关 (Wang, H., 2024)。目前，对这两套教材中

饮食文化内容的研究尚不充分，特别是在跨文化视角下。因此，本文创新性地

从跨文化视角分析泰国本土化汉语教材中的饮食文化因素。通过结合《标准》

和《参考框架》，对教材中饮食文化相关的词汇和语法进行对照与归纳，既关

注表层信息，又深入挖掘其文化意义和跨文化交际功能，具有研究价值。 
本研究主要聚焦于泰国本土化汉语教材《初级汉语》和《中级汉语》中的

饮食文化内容，具体研究问题如下：分析《初级汉语》和《中级汉语》两套教

材中包含的中国饮食文化因素，其在饮食文化方面的呈现形式、文化传递意图

以及教育意义；.探究《初级汉语》和《中级汉语》两套教材在饮食文化内容上是

否符合《标准》和《参考框架》的要求；在泰国本土化背景下，探究《初级汉语》

和《中级汉语》两套教材的饮食文化内容编写的独特之处，以及在文化适应性

和跨文化教学方面存在的创新与局限。 
本文通过对泰国汉语教材中饮食文化的分析，旨在探讨其理论意义和实践意义。

理论意义在于丰富国际中文教育教材中文化内容的研究，深化对跨文化交际中

饮食文化的理解，为国际中文教育的理论研究提供新的视角，促进跨文化交际

能力在中文教育中的理论构建，为汉语教材中饮食文化内容的设计提供指导，

帮助编写者设计出更适合泰国学生的汉语教材，提升学生的文化理解和跨文化

交际能力。 
 
研究目的 

1. 分析泰国《初级汉语》和《中级汉语》教材中的饮食文化内容。 
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2. 试论分析泰国《初级汉语》和《中级汉语》教材中的饮食文化内容符合

《标准》和《参考框架》的标准程度。 
 
研究对象 

本文以任景文编写的泰国汉语教材——《初级汉语》和《中级汉语》为研究对象，

从跨文化视角出发，探讨其在饮食文化内容上的本土化特点。这两套教材自出

版以来，在泰国印刷量已超过数十万册，深受泰国国际中文教师和泰国汉语学

习者的青睐，具有显著的文化适应性 (Zhang, 2020)。 
《初级汉语》由任景文编写，专门针对泰国汉语初学者设计，是泰国本土

化汉语教材中的代表作之一。该教材内容编排注重实用性，涵盖了日常生活交

流中的基础词汇和常用句型。同时，教材配有泰语注释，帮助学习者更好地理

解汉语表达背后的语境含义。此外，《初级汉语》教材中的部分词汇使用繁体

字标注，使学生对汉字的多样性有了初步认识。这种编排不仅方便泰国学生理解，

也在一定程度上尊重了泰国的语言环境和学习者的文化背景。 
《中级汉语》是《初级汉语》的进阶教材，同样由任景文编写，主要面向

已具备一定汉语基础的学习者。该教材在内容设计上进一步深入，逐步引入复

杂的语言结构和语境应用，满足中级学习者的需求。与《初级汉语》一样，

《中级汉语》也包含泰语注释，以帮助学生理解较为抽象或复杂的语言表达。

此外，《中级汉语》在饮食文化、节日习俗、生活礼仪等文化知识的呈现上更加多元，

力求在语言教学中兼顾文化内容的输入，为学习者提供更加丰富的汉语学习体验。 
因此，通过研究这两套教材的内容，特别是其中的饮食文化因素，可以帮

助我们更好地理解泰国国际中文教育的特点，能够为跨文化汉语教材的设计和

优化提供有效参考。 

 

研究思路 
首先，通过筛选和整理相关文献，系统归纳和梳理国内外在跨文化视角下

对饮食文化教学的研究成果和经验。在此基础上，对饮食文化因素进行分门别类，

以便明确其在跨文化教学中的各类表现形式和教学价值。 
其次，依据《标准》和《参考框架》，对《初级汉语》和《中级汉语》系列教

材中的饮食文化因素进行内容对比分析，尤其是词汇、语法及文化常识的选取。  
研究将具体分析教材中饮食文化因素的分布情况、主题设置以及文化因素对泰

国学习者的跨文化理解是否具有引导作用。 
最后，结合以上研究成果，对《初级汉语》和《中级汉语》教材在饮食文

化内容上的优缺点进行总结归纳，并在此基础上提出相应的改进建议。这些建

议将关注教材中饮食文化内容的适应性及其在跨文化教育中的实用性，以期为

汉语教材编写的优化提供有价值的参考。 
 
研究方法 

文献研究法：通过查阅国内外相关文献，分析跨文化视角下饮食文化在汉

语教材中的应用情况，以及各类研究对教材中饮食文化内容编写的探讨和评价。
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文献研究不仅提供了理论支持，还帮助明确了饮食文化在跨文化教学中的重要性，

为研究提供了广泛的背景信息和理论基础。 

统计分析法：在对泰国《初级汉语》和《中级汉语》教材中饮食文化内容

的分布和呈现进行定量统计后，分析其在教材中的比例及类型。通过具体的数

量统计，能够更为直观地展示饮食文化在教材中所占的比重，从而为跨文化视

角下的教学实践提供数据支持。 

对比分析法：将《初级汉语》和《中级汉语》教材中的饮食文化因素与《标准》

及《参考框架》进行对比，以探究教材的内容是否符合国际汉语教学标准。  

通过此种对比，研究能够明确教材在文化内容编排上的特点，并发现其在跨文

化适应性上的创新之处或潜在不足。 

归纳总结法：在收集和分析大量数据和文本资料的基础上，对研究结果进

行系统化的归纳和总结。通过对两套教材的饮食文化因素进行分类整理，最终

形成对教材编写的综合评价，并根据研究成果提出适用于跨文化汉语教学的建议，

以期在未来的汉语教材编写中更好地融入饮食文化因素。 

 
理论依据 

1. 跨文化视角下文化因素的研究 
在全球化背景下，跨文化交际能力已成为国际教育和交流的重要能力。

Hall (1986) 首次在《无声的语言》中提出跨文化交际的概念，强调不同文化背景

的人在时间和空间表达意义时的差异。随后，Spitzberg (1989) 指出，跨文化交际

能力体现在互动中的有效沟通。Byram (1997) 进一步将其定义为包括态度、知识、

技能和批判性文化意识四个维度，强调在这四个方面引导学习者以提升其能力。

Chen & Starosta (2000) 认为，跨文化交际能力能够在特定环境中有效执行交流行为。

Paige (2004) 从跨文化学习的角度定义该能力为在文化多样性环境中人与人之间 
的有效互动。近年来，Huang (2023) 分析了《跟我学汉语》和《发展汉语》等教材

中的文化因素，指出其在提升学习者跨文化交际能力中的重要性。Xu (2024)     
则强调，跨文化交际能力不仅需关注表面的文化差异和语言技能，更需理解和

融合文化的深层内涵，建议通过多元文学作品、影视节目及跨文化对话等方式

进行培养。 
2. 跨文化视角下饮食文化的研究 

随着全球化的加速发展，跨文化交际日益频繁，饮食文化作为文化的重

要组成部分，在跨随着全球化的加速发展，跨文化交际日益频繁，饮食文化作

为文化的重要组成部分，在跨文化交际中扮演着重要角色。Li, M. (2022) 通过   
比较中泰两国饮食文化的差异，揭示了其背后蕴含的思想文化差异。文章指出，

不同饮食文化背景的人们只有正视差异并尊重差异，才能顺利实现跨文化交际。 
Li, B. (2017) 认为饮食文化作为跨文化交际的一部分，了解各国饮食文化差异有

利于顺利开展跨文化交际活动。通过分析中国和泰国的饮食文化现象，分析其

中的差异和联系，能够避免言语误解和交际障碍，提升跨文化交际的成功率。 
3. 中国文化因素在对外汉语教材中的研究 

在对外汉语教材中，中国文化因素的研究显示了不同教材的文化内容差异。

Wang, W. (2015) 比较了《体验汉语》高中版和《泰国人学汉语》，发现后者包含更
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多泰国文化因素，并对中泰文化的比较更为详细，而《体验汉语》则使用了多样

化的媒介形式，激发了学生的学习兴趣。Han (2018) 分析《成功之路·进步篇 1》, 
指出初级综合教材存在质量不均、文化内容重视不足和本土化程度低的问题。 

Li, Z. (2019) 则认为《体验汉语》和《创智汉语》在文化课教学中存在活动设置不足、

语言障碍和资源不完善等问题。这些研究强调了不同教材在文化内容、媒介呈

现和本土化适应性上的差异，并指出了改进的空间。 
4. 中国饮食文化因素在对外汉语教材中的研究 

近年来，随着国际中文教育的发展，饮食文化作为中华文化的重要部分，

逐渐受到学者关注。研究者们致力于在汉语教材中更好地呈现饮食文化，以提

高留学生的学习兴趣和文化理解。Fan, et al. (2021) 分析了三套教材中的饮食文

化元素并提出改进建议；Wang, M. (2022) 指出《博雅汉语》缺乏节日饮食文化介绍；

Chen (2024) 重新分类《汉语教程》中的饮食词汇，强调留学生对中国饮食的兴

趣与词汇的不足。这些研究为改进国际汉语教材中的饮食文化内容提供了参考，

未来可进一步探讨如何全面呈现中华饮食文化，以满足留学生的学习需求，   
促进对中国文化的理解和认同。 
 
研究结果 

这两套教材在泰国印刷量超过数十万册，受到广泛欢迎，展现了良好的文

化适应性。《初级汉语》针对初学者，内容实用，涵盖基础词汇和句型，并配有

泰语注释，帮助理解汉语语境。《中级汉语》则面向已有基础的学习者，内容更深入，

逐步引入复杂语言结构，并提供多元文化知识。研究这两套教材有助于理解泰

国中文教育特点，为跨文化教材设计提供参考。 
1. 关于《国际中文教育中文水平等级标准》 

将《初级汉语》、《中级汉语》两套教材中饮食类词汇和《标准》进行

具体对照分析得到下表： 
 

表一: HSK 等级标准与饮食类词汇对照表 
 

 

表一: HSK 等级标准与饮食类词汇对照表 

HSK 等级标准 初级汉语 中级汉语 

一级 包子、米饭、肉、菜 —— 

二级 米、鱼、鸡、食物、饺子、油 味道、闻、道、方便面、蛋、碗 
三级 猪、牛、羊 香蕉、香 
四级 —— 西瓜、味儿、苦、辣、酸、咸 

HSK 等级标准 初级汉语 中级汉语 

五级 饮食 葡萄、臭、餐馆 
六级 大米、馒头 煮 
七级 水稻 椰子、橘子、鲜美、口味、煎 
八级 水稻 椰子、橘子、鲜美、口味、煎 
九级 水稻 椰子、橘子、鲜美、口味、煎 
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表一: HSK 等级标准与饮食类词汇对照表  (继续) 
 

 

通过表一可以发现，《初级汉语》中饮食类词汇多属于一、二、三级，

少量的中高级词汇还有几个超纲词汇；《中级汉语》中饮食类词语除了一级词

汇其它每个级别都有分布，但是明显看出有太多超纲词汇。在数量上《初级汉语》

与《中级汉语》中一共有 37 个超纲词汇，其中《中级汉语》有 30 个超纲词汇，   
虽然一定程度上增加了汉语学习者的学习难度，但是这些饮食类词汇大多都是

日常生活中的常用词汇，有利于学生在具体情境中更好的进行有关饮食的跨文

化交际。 
2. 关于《国际中文教育用中国文化和国情教学参考框架》 
《参考框架》的发布能够帮助外国学习者更深入地理解中国文化和社会，       

丰富全球语言和文化的多样性。该框架为新时代国际中文教育的文化教学提供

新的标准和实用指南，支持海内外中国文化课程的设置、教学大纲的编制、   
教材的撰写及学习者文化能力的评估等方面。(Zu, 2023)。 
 

表二: 《参考框架》中关于饮食文化教学内容目标 
 

教学层级 教学内容和目标 

初级 
（小学） 

①识别中国人日常饮食的主要食物和口味偏好。 

②了解中国人使用筷子的方法和合餐的习惯。 

③了解饺子、北京烤鸭、火锅等中国饮食的特点。 

中级 
（中学） 

①了解中国地方菜系的特点和分布，理解中国饮食的多样性。 

②了解中国人的餐桌礼仪和表达的文化含义。 

③理解中国人饮食方式的变化及影响因素。 

 
 
 
 
 
 

HSK 等级标准 初级汉语 中级汉语 

超纲 面条、鸭、粿条、海南鸡饭、

面食、麦子、油条 
荔枝、龙眼、芒果、菠萝、 
番荔枝、番石榴、火龙果、 
红毛丹、榴莲、山竹、聚餐、

味、好闻、粤菜、美食家、 
野味、名菜、生鱼片、酸辣 
虾汤、凉拌木瓜丝、木瓜、 
泰餐馆、通心粉、爆炒空心菜、

麻婆豆腐、糖醋鱼、咖喱螃蟹、

番茄鸡蛋汤、超纲、大饱口福 
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表三:  汉语教材中饮食文化主题归纳表 
 

教材 课程 文化主题 

 

 

初级汉语

（一） 

 

 

第 10 课《我来这儿吃饭》 

饮食选择与社交文化 

价格观念与消费态度 

跨文化交流中的礼貌用语 

第 11 课《今天你忙不忙》 宗教信仰与饮食习惯 

礼貌邀请与拒绝的表达 

 

初级汉语

（二） 

 

第 44 课 

《今天我为你接风洗尘》 

中国南北方饮食差异 

历史背景与地域文化影响 

跨文化交际中的饮食适应性 

饮食背后的文化象征与身份认同 

中级汉语

（一） 
第 16 课《水果之王》 水果的文化象征 

中泰水果的多样性对比 

 

中级汉语

（二） 

 

第 32 课《谈饮食》 

中国南北方饮食差异 

“色香味俱全” 的美食观念 

泰国与中国对辛辣食物的接受度 

各国选择标志性美食的跨文化交流 

 

从表二和表三中可以看出，《参考框架》与《初级汉语》、《中级汉语》

在饮食文化主题上有部分对应，但没有完全一一匹配。 
在初级层面中，《初级汉语》涉及的主题，如 “饮食选择与社会文化”  

与框架中小学阶段的 “日常饮食偏好” 较为相似。这两个内容都关注基础的饮食习惯，

帮助学习者了解中国日常饮食文化。 
在中级层面中，《中级汉语》中关于 “水果的文化象征” 和 “中国南北方饮食差异” 

的话题，与框架中中学阶段的 “中国地方菜系特点分析” 存在交集。两者都强调

地域性饮食文化，旨在让学生深入理解不同菜系和地域文化背后的特色。 
总之，《参考框架》提供了一个宏观的教学目标概述，而《初级汉语》

和《中级汉语》则在具体课文中细化了文化话题。教材中的具体内容更加贴   
近学习者的实际生活，帮助他们在语言学习的同时，深刻理解中国饮食文化的

多样性和背后的社会意义。 
3. 泰国《初级汉语》和《中级汉语》中饮食文化因素的内容分析 

《初级汉语》和《中级汉语》系列教材中的饮食文化内容，主要涵盖饮

食偏好、宗教信仰对饮食的影响，以及中国南北方饮食差异，旨在展示中泰学

生在跨文化交际中可能面临的文化差异和共性。 
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图四: 汉语教材中饮食文化对话——中泰饮食习惯与文化差异 
 

《初级汉语（一）》 

第 10 课 

《我来这儿吃饭》 

 
《中级汉语（二）》 

第 32 课《谈饮食》 
 

 
根据《初级汉语》第 10 课《我来这儿吃饭》和《中级汉语》第 32 课

《谈饮食》的内容 (见图四), 这两课的共同文化主题是中泰饮食习惯与文化差异。

在第 10 课中，学生讨论了中国北方的饮食习惯，如 “包子” 和 “面条”, 同时玛

纳提到泰国人普遍偏好米饭，反映了泰国作为稻米生产大国的特点。对话还涉

及鱼类食物，强调了中泰两国对鱼类的共同喜好。第 32 课则探讨了中泰对 
“辣” 的偏好，揭示了由于文化认知不足而产生的刻板印象。马千里发现，        

许多中国人同样喜欢辣味，尤其是四川和湖南地区，这种跨文化的发现有助于

打破误解，增进理解。这两课通过饮食话题帮助学生理解中泰饮食文化的相       

似与差异，强调了跨文化交际中的误解与理解。教材不仅帮助学生学习汉语词

汇和句型，还通过真实场景培养他们的跨文化理解能力，促进在实际交流中的

适应与融入。 
 

图五: 汉语教材中饮食文化对话——宗教信仰对饮食习惯的影响 

 

《初级汉语（一）》第 11 课《今天你忙不忙》 
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第 11 课《今天你忙不忙》深入探讨了宗教信仰对饮食习惯的影响 (见图五), 
特别强调了泰国佛教徒因其慈悲观念而选择不吃牛肉。这一选择不仅反映了个

人的信仰和价值观，还深刻影响了家庭的饮食习惯和文化传承。在泰国，许多

家庭因信仰而遵循特定的饮食禁忌，这种做法不仅是对宗教的尊重，也体现了

对生命的珍视和对他人的关怀。通过这一课，学生能够理解宗教信仰如何在日

常生活中塑造饮食选择，并认识到这种影响在不同文化背景下的普遍性和重要性。 
 

图六:  汉语教材中饮食文化对话——中国南北饮食习惯的差异 
 

《初级汉语（二）》 

第 44 课《今天我为你接风洗尘》 

《中级汉语（二）》 

第 32 课《谈饮食》 

 

 

 

根据第 44 课《今天我为你接风洗尘》和第 32 课《谈饮食》，这两门课

共同探讨了中国南北饮食习惯的差异 (见图六), 特别是北方与南方的饮食偏好。

在第 44 课中，玛纳指出北方人主要以面食为主，因寒冷气候适合种植小麦， 

因此习惯吃包子、饺子等，而粿条在北方不常见。这一讨论突显了饮食习惯与

地理环境的关系。第 32 课则强调中国饮食的多样性，李玲提到北方人以面食为主，

南方人则以米饭为主，且口味多样，包括甜、咸、辣等。通过这两课，学生能

够理解饮食习惯如何受到地理和气候的影响，认识到中国饮食文化的丰富性，

从而在跨文化交际中更好地理解和尊重不同的饮食习惯。 

《初级汉语》和《中级汉语》系列教材主要通过对以上三个方面的探讨，

展示了中泰学生在跨文化交际中可能面临的文化差异与共性。这些内容不仅帮

助学生理解彼此的饮食习惯，还促进了他们的跨文化理解能力和实际交流中的

适应性。 

 

总结 
根据对《初级汉语》和《中级汉语》两套教材中饮食文化相关词汇和内容

的统计与分析，我们总结出其编写的优缺点。 

首先，这两套教材在饮食词汇的编排上体现了 “由易到难” 的渐进式教学原则。

初级阶段的词汇以基础、生活化为主，适合零基础学习者快速入门；中级阶段

则在此前基础上进一步扩展，词汇难度和内容深度逐渐增加，使学习者能够循

序渐进地掌握更多与饮食相关的语言知识。这种递进式设计既降低了学习难度，

又帮助学生建立稳固的词汇基础。 
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其次，教材通过对话形式融入饮食文化背景，使学习内容贴近日常生活，

学习过程更加生动有趣。例如，初级教材中涉及的 “包子” “面条” “米饭” 等食物，

以及中级教材对 “中国人和泰国人对辣的偏好” 的讨论，不仅展现了中国饮食文化

的典型元素，还帮助学生认识到中泰饮食文化的异同。这样的设计在培养学生

跨文化交际能力方面具有重要价值，既有助于学习者在目标语言环境中理解和

融入当地文化，也能增强他们对母文化的反思能力。此外，这些内容在实用性

方面表现突出，学生可以将学到的知识直接应用于日常交流，如餐厅点餐、  

讨论饮食习惯等。 

最后，通过对比《标准》，发现《中级汉语》涵盖更广的词汇量且包含更

多超纲词汇，但是在一定程度上有可能会增加汉语学习者的学习难度。以及

《参考框架》与《初级汉语》和《中级汉语》在饮食文化主题上有部分对应，

但没有完全匹配。前者提供宏观教学目标，而后者通过具体课文细化文化话题，

帮助学习者理解中国饮食文化的多样性和社会意义。 

然而，教材也存在一些不足之处。第一，饮食文化内容覆盖面较为局限，

未能充分展现中国饮食文化的多样性。目前的内容主要集中于北方面食和部分

典型菜肴，缺乏对中国其他地域饮食特色 (如西南地区的火锅、东南沿海的海

鲜等) 的介绍。这可能导致学生对中国饮食文化形成片面的印象，忽视其丰富

性和多样性。 

第二，中级教材中的超纲词汇较多且分布不均，增加了学习的难度。例如，

一些生僻或高级词汇没有配套的解释或练习，容易让学生感到困惑。此外，  

部分内容的趣味性不足，教材大多采用对话形式呈现，虽具有生活化特点，  

但缺乏其他形式 (如阅读材料、文化小贴士或互动练习) 的辅助，未能充分激发学

习者的兴趣。 

第三，跨文化交际内容的深度和广度仍需加强。教材对中泰饮食文化异同

的探讨较为浅显，未能深入分析文化背景对饮食习惯的深层影响。例如，宗教信仰、

地域环境、历史传统等在饮食文化中的重要作用未被充分体现，难以满足学生对文

化背景知识的进一步需求。 

  

讨论 

本文的创新之处在于采用跨文化视角，分析泰国本土化汉语教材中的饮食 

文化因素。通过跨文化视角的内容分析，并结合《标准》和《参考框架》，  

对教材中含有饮食文化元素的词汇和语法进行对照和归纳，既关注教材中饮食文化

的表层信息，又深入挖掘其背后的文化意义和跨文化交际功能，具有重要的研

究价值。 

然而，关于这套教材中文化因素的研究，尤其是饮食文化的探讨较少。  

现有文献中，仅有张素贞在 2020 年对《初级汉语》中的词汇进行了分析。   

本文旨在补充和丰富这一领域的研究，从跨文化视角探讨泰国学生在学习中国

饮食文化时可能遇到的理解障碍以及教材中提供的文化支持，为今后汉语教材

的本土化改编提供理论依据。 

 通过对泰国《初级汉语》和《中级汉语》两套教材中饮食文化内容的分析，

我们发现教材在呈现中泰文化异同方面具有一定的独特性，但也存在需要改进
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的地方。结合课文内容，《初级汉语（一）》第 10 课 “我来这儿吃饭” 展示了中

泰两国学生对不同食物的偏好及饮食文化的共性。例如课文中提到 “泰国人喜

欢吃鱼，中国人也喜欢吃鱼”, 通过强调共通点帮助学生缩短文化距离。     

而《中级汉语（二）》第 32 课 “谈饮食” 通过讨论 “辣味” 这一具体饮食习惯，

揭示了人们对中国饮食的刻板印象（如认为中国人不吃辣）与实际情况的差异。

这样的设计有助于引导学习者反思文化误解，培养更开放的文化态度。 

 从整体来看，这些课文体现了跨文化交际中关于 “文化共性” 和 “文化差异” 
两个重要主题。例如，Hall (1986) 提出，跨文化交际需要关注不同文化背景下

的意义表达方式，而这些课文通过具体的饮食对话情境，直观地呈现了中泰饮

食文化在主食选择、味觉偏好等方面的异同。通过学生熟悉的场景 (如选择餐厅、

讨论食物), 课文内容拉近了目标文化与学习者文化之间的距离。 

 但是，这些教材在文化内容的深度与多样性上有所欠缺。例如，《初级汉语》

偏重于基础饮食词汇的教学，重点介绍米饭、包子等常见食物，却较少涉及中

国饮食文化的区域多样性，如不同节庆饮食或地域性特色。以南北饮食差异为例，

尽管教材提到了面食与米饭的主食差异，但未能进一步挖掘其背后的地理、  

历史和经济背景。这种表层化的文化展示容易让学生获得片面的文化理解，  

难以满足更深层次的跨文化交际需求。 

 此外，教材内容虽然贴近日常生活，但形式上较为单一。大部分饮食文化内

容以对话形式呈现，缺乏任务式或互动性活动。结合文献研究，Spitzberg (1989) 
提出，跨文化交际能力的培养需要通过互动提升沟通技巧，而教材中未提供更

多文化实践机会，如模拟用餐情景、角色扮演等活动。这种设计在一定程度上限制了

学生将文化知识转化为实际交际能力的可能性。 

 同时，《中级汉语》中的词汇分布不均，部分超纲词汇对中级学习者来说

可能造成额外负担。结合课文内容，第 32 课虽然探讨了饮食习惯的误解，   

但相关词汇的学习难度较高，可能影响学生对文化主题的全面理解。 

 

独创性 
本文的研究独特之处在于以下几个方面： 

首先，从跨文化视角分析饮食文化在泰国本土汉语教材中的呈现方式，  

探讨其在跨文化教学中的作用，这一角度区别于以往主要聚焦词汇、语法和教

学法的研究，较为新颖。 

其次，本文关注泰国本土汉语教材，而非《HSK 标准教程》或《发展汉语》 

等主流教材，通过研究《初级汉语》和《中级汉语》的饮食文化内容，揭示其

特色与不足，为国际中文教育提供了地区性案例。此外，本文结合《国际中文

教育中文水平等级标准》和《参考框架》进行对比分析，评估教材中的饮食文

化内容是否符合国际汉语教育的最新标准，从而增强研究的规范性和适用性。 

最后，文章采用饮食文化词汇的层级分析方法，归类并比较不同等级的词

汇分布，揭示《初级汉语》和《中级汉语》在词汇难度、文化内容及超纲词  

汇对学习者影响方面的差异，使研究更具有说服力。 
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研究建议 
本研究的启示在于，汉语教材中应更加注重饮食文化的呈现，以增强学习者

的文化理解和交际能力。例如，在介绍中国饮食文化时，可以加入关于 “八大菜系” 
特点的介绍，或展示如北京烤鸭、麻婆豆腐、小笼包等具有代表性的地方美食。   
建议教材编写者在设计内容时，结合当地文化特点，增加与饮食相关的实际场

景和互动活动，例如设计“点菜与用餐”的情景对话，或组织学生模拟参与中国

的家庭聚餐、春节团圆饭等文化活动，以促进学生对中国饮食文化的深入理解。 
同时，教师在教学过程中应鼓励学生分享各自的饮食习惯和文化背景，    

例如让泰国学生介绍泰国菜如冬阴功汤或绿咖喱，与中国菜进行对比讨论，   
从而增强跨文化交流的效果。此外，建议在教材中引入更多关于饮食文化的讨

论和案例分析，如分析“民以食为天”这一观念对中国社会生活的影响，或探讨

各地饮食文化与自然环境、历史传统的关系，帮助学生在真实情境中应用所学

知识，从而提高他们的跨文化交际能力和适应性。通过这些措施，可以更好地

满足学习者的需求，促进他们对中国文化的认同与理解。 
在提升教材的教学效果方面，建议增加多媒体教学资源，如提供光盘或下

载链接，包含教学课件、单词和课文的录音及练习，或通过扫描二维码与教学类

APP 合作，丰富学习体验。另外，增加更多配图和插画也将大有裨益。生动的

插画能够直观展示食物、餐桌礼仪和文化背景，增强学习的趣味性和参与感，

帮助学生更好地理解和记忆所学内容。这些措施将有助于学生更深入地理解饮

食文化知识，提升他们的跨文化交际能力。 
由于这套教材的出版时间早于《标准》和《参考框架》，在词汇选择和饮食文 

化内容编写上可能存在差异。因此，建议对教材进行改进，以确保其内容与最

新标准和框架保持一致，进一步提升教材的科学性和实用性。具体改进措施包括：

更新词汇表以符合最新标准，增加与现代饮食文化相关的内容，确保教材内容

的时效性和实用性。通过这些改进，教材将更具吸引力和实用性，能够更有效

地帮助学习者掌握汉语并理解中国文化。 
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